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ПРОЛОГ

	 

	Гэри подошёл к небольшому домику — он больше напоминал картинку из банального журнальчика о «идеальном доме» для пригородных мамочек, чем что-либо другое. Идеально подстриженная зелёная лужайка была окаймлена пёстрыми цветами, а терраса со столиком и креслами была безупречно расставлена — хоть сейчас принимай родню на семейный праздник. Всё мило, конечно, но садовые гномы с их лакированными глазёнками вызывали у него неприятный холодок.

	Он слышал, что хозяйка — та ещё зануда. Его приятель, кровельщик по имени Эндрю, работал здесь в прошлом году, и, говорят, женщина позвонила его начальнику жаловаться на грохот по крыше, хотя сама же их и наняла. Видите ли, она рассчитывала на «тихий ремонт крыши».

	А теперь сюда прислали Гэри — по сантехнике. Когда он назвал Эндрю имя клиентки — Шэрон Френч, — тот расхохотался и пересказал эту историю.

	Гэри опустил взгляд на комбинезон и мятую рабочую одежду и подумал, не позвонит ли она его начальнику с жалобой, что он слишком неприглядный, чтобы появляться в её доме. На работе у него и так проблемы — он постоянно опаздывал, — и последнее, что ему было нужно, это жалоба от клиента. Надо было спихнуть заказ кому-нибудь из коллег.

	Но он уже здесь, так что решил: лучше уж покончить с этим и познакомиться с хозяйкой. Не может же она быть настолько ужасной — правда?

	Гэри постучал в дверь и услышал, как изнутри она со скрипом приоткрылась. Он почти ожидал увидеть перед собой перекошенное от злости лицо — женщину, готовую наорать на него за то, что посмел сунуться в её дом без приглашения, — но вместо этого оказался в прихожей неожиданно тёплого, уютного жилища. Стены были окрашены в мягкие оттенки голубого и зелёного, а деревянный пол отполирован до блеска. На старинном приставном столике стояла ваза со свежесрезанными цветами, добавляя комнате красок и жизни. Из двух больших окон, выходивших в сад, лился свет, и всё вокруг было залито солнечным сиянием.

	— Алло? — позвал он. — Мэм? Шэрон?

	Ответа не было.

	— Мисс Френч? — снова окликнул он. — Это Гэри Суонсон, сантехник. Я постучал, и дверь открылась.

	Тишина.

	Внутри у Гэри неприятно скрутило. Он сказал себе развернуться и уйти. Очевидно, она просто случайно оставила дверь не запертой. Это не значит, что он может взять и войти.

	Он посмотрел на часы. Десять утра. День уже ускользал, а позже его ждал ещё один вызов. Просто уехать он тоже не мог.

	— Алло, мисс Френч? — снова позвал он в дом. — Есть кто-нибудь?

	По-прежнему ни звука.

	Может, она вышла. Или в заднем дворе. На подъездной дорожке стояла машина, и ему сказали, что дома будет кто-то, кто впустит его. И он не опоздал — договорились на десять, он пришёл ровно вовремя. Она должна была его ждать.

	Гэри отступил от порога, собираясь позвонить и сообщить. Он мог подождать ещё немного, но не бесконечно же.

	Но уже собираясь развернуться, он напоследок бросил взгляд в дом — и увидел нечто, из-за чего невольно присмотрелся внимательнее.

	Из-за стены торчало что-то похожее на ступню в белом носке.

	— Какого чёрта…? — вслух выдохнул он. Он моргнул, проверяя, не мерещится ли ему.

	Нет — это и правда была человеческая нога.

	У Гэри похолодело внутри. К чёрту проблемы на работе — он метнулся в дом и бросился к этой ноге. Может, хозяйка упала и ударилась головой. Может, у неё случился приступ и ей нужна помощь.

	— Мэм! — крикнул Гэри, подбегая.

	Но стоило ему свернуть за угол, как он увидел женщину — Шэрон — лежащую ничком на полу, бледную и неподвижную.

	В панике Гэри опустился рядом с ней на колени. Руки у него дрожали. Крови вокруг не было — может, всё в порядке. Может, она просто потеряла сознание.

	Он осторожно перевернул её на спину и быстро проверил пульс.

	Сердце у него бешено заколотилось от ужаса. Он не почувствовал ничего. Ни малейшего признака жизни. Только холодную, липкую кожу.

	Шэрон Френч была мертва, а в воздухе стоял странный запах — какой-то химический. Такой, которого он никогда прежде не чувствовал. 

	И Гэри до костей пробирало ледяное чувство: это не было случайностью.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фиона Ред, судебный энтомолог Федерального бюро расследований, торопливо шла по коридору штаб-квартиры бюро, и каблуки звонко цокали по плитке. Было уже поздно — за окнами Портленд накрыла ночь, и казалось, будто в её теле устала каждая мышца, но адреналин гнал вперёд. События последних дней снова и снова прокручивались у неё в голове — начиная с той ошеломляющей новости, что обрушилась на неё в аптеке всего несколько дней назад.

	Марисса Джонсон, работавшая фармацевтом, была ещё и лучшей подругой Джулии Роу — девушки, убитой тринадцать лет назад; её нашли мёртвой на том же пляже, где десять лет назад пропала сестра Фионы, Джослин.

	Именно это заставило Фиону присмотреться к Мариссе. Сначала — просто чтобы понять: вместе с одной из вещей Джулии, когда та исчезла, оставили странную, редкую гусеницу, и Фиона выяснила, что в городе лишь одна оранжерея держит растения именно того рода.

	Когда Фиона встретилась с семьёй Джулии, она узнала, что Марисса и Джулия часто бывали в той оранжерее.

	Фиона отправилась искать Мариссу, чтобы получить ответы — или хотя бы зацепки: почему то место было для них важным и была ли Марисса с Джулией незадолго до её исчезновения. Фиона обмолвилась Мариссе, что у неё тоже пропала сестра, и подозревала, что эти дела связаны.

	Только вот Фиона так и не назвала Мариссе имени сестры. Ни разу. И всё же несколько дней назад, когда Фиона пришла поговорить с Мариссой во второй раз, Марисса по ошибке сказала «Джослин» вместо «Джулия». 

	Идя по коридору, Фиона словно провалилась в прошлое.

	Фиона видела печаль в глазах Мариссы. Она была настоящей, но Фиона никак не могла отделаться от ощущения, что Марисса что-то скрывает. Особенно теперь. Марисса казалась куда более настороженной и замкнутой, чем прежде.

	— Послушайте, я занята, — сказала Марисса. — Это дело закрыто уже много лет, а вы поднимаете во мне кучу старых воспоминаний. Не понимаю, почему вы так за него цепляетесь, но я ничего не знаю о смерти Джослин.

	— Но…

	Стоп.

	Фиона резко остановилась.

	Она прищурилась, глядя на Мариссу; та отвернулась, уставившись на флакон с таблетками, словно не сказала ничего особенного.

	А ведь она только что сказала всё.

	Она произнесла имя Джослин. Оговорка по Фрейду?

	Фиона никогда не называла ей имя сестры. Она спрашивала только о Джулии. 

	И всё же Марисса — она знала. Сказала. И даже не поняла, что выдала себя.

	Фиона уставилась на Мариссу в неверии, но в голову заплыла другая мысль, от которой желудок сжался от ужаса:

	Марисса Джонсон явно знала куда больше, чем говорила.

	Но могла ли это быть она — та, кто убил не только Джулию, но и Джослин?

	— Что вы сказали? — спросила Фиона дрожащим голосом. Может, она ослышалась. Может, есть логичное объяснение — может, Марисса просто навела справки о Фионе и сама всё выяснила. Но Фиона чувствовала: дело не только в этом.

	Марисса посмотрела на неё с недоумением. — Я сказала, что ничего не знаю о смерти Джулии.

	— Нет, — сказала Фиона, — нет, вы сказали «Джослин».

	Лицо Мариссы мгновенно побледнело. Глаза расширились, и в тот миг Фиона увидела всё как на ладони: Мариссу поймали. В тот миг Фиона поняла, без тени сомнений: это не совпадение. 

	— Я… я этого не говорила, — настаивала Марисса, отступая за прилавок аптеки.

	Фиона шагнула вперёд, сердце гулко билось в груди. — Говорили. Вы произнесли имя Джослин. Откуда вы его знаете? Я вам его не называла. — Под непоколебимым взглядом Фионы Марисса дрогнула. Её глаза метались из стороны в сторону, выискивая ответ. — Я… я не знаю. Может, я раньше случайно услышала, как вы это говорили.

	— Это невозможно, — ответила Фиона, и голос её стал холодным. — Я никому не называла имени своей сестры. Откуда вы его знаете?

	Марисса умолкла, и в её глазах мелькнул испуг. Фиона видела: она что-то скрывает, но не понимала — что именно.

	— Я... я не могу это объяснить, — пробормотала Марисса, избегая взгляда Фионы. — Наверное, это была ошибка.

	Сердце Фионы забилось чаще, когда до неё дошёл смысл оговорки Мариссы. Если Марисса знала имя Джослин, значит, вполне возможно, она была причастна и к исчезновению её сестры, и к убийству Джулии.

	Но Фиона официально работала лишь в криминалистическом отделе ФБР, пусть и успела немного поработать «в поле». Прав арестовывать кого бы то ни было у неё не было. 

	Марисса об этом, правда, не знала. У Фионы не было ни пистолета, ни значка, ни наручников, но нужно было хоть что-то предпринять. 

	Пока Марисса паниковала, Фиона незаметно потянулась в сумку за мобильным. Номер Джейка у неё был на быстром наборе. Он был её напарником и действующим агентом ФБР — он мог что-то сделать. Она нажала на экран, надеясь, что попала куда надо, и дала вызову пройти, не вынимая телефон из кармана. Если Джейк услышит разговор — он придёт.

	Фиона знала: придёт.

	— Ты имеешь отношение к исчезновению Джулии? — спросила Фиона. — Или к исчезновению моей сестры?

	— Нет! — закричала Марисса. — Я... я не при чём, клянусь. 

	Фионе нужно было заставить её говорить дальше и как-то дать понять, где они находятся. — Не верю, — сказала Фиона. — Ты можешь изображать невинную, работая здесь, в аптеке Гудмана, но ты только что назвала имя моей сестры, Марисса. Ты что-то знаешь, правда?

	Это было совсем не в характере Фионы — быть такой враждебной, но она разыгрывала роль как могла. Марисса отступила ещё, налетев на стол с пузырьками таблеток. Она вздрогнула. 

	— Я... это была не я, ладно? — сказала Марисса.

	Сердце Фионы замерло.

	Плечи Мариссы опустились, будто она наконец решилась заговорить, и Фионе едва верилось.

	Неужели она наконец скажет прямо?

	— Это была не я, — сказала Марисса, — но... я знаю, кто это сделал.

	Фиона резко вернулась в настоящее, оказавшись у двери комнаты для допросов. Она глубоко вдохнула. 

	После этих слов Марисса отказалась что-либо уточнять, но Джейк приехал с подкреплением, и её арестовали за причастность к смерти Джулии. В какой-то момент они даже выбили из неё признание — правда, только по делу Джулии, не по Джослин. С тех пор Марисса сидела здесь, в изоляторе ФБР; и проблема была одна — Марисса отказывалась говорить. Ни слова.

	До сегодняшнего вечера, по всей видимости. Шеф Гарольд Уиттакер только что позвонил Фионе и сообщил, что Марисса готова говорить — но только с Фионой. Прошла неделя с тех пор, как Мариссу задержали, и наконец она созрела для откровенности. По крайней мере, Фиона на это надеялась.

	Фиона остановилась и снова глубоко вдохнула. Не хотелось обнадёживаться: после признания в том, что она что-то скрывала о смерти Джулии, Марисса была как каменная стена. Но, возможно, теперь дело наконец сдвинется с места. 

	Фиона вошла внутрь: шеф стоял перед двусторонним стеклом комнаты для допросов. По ту сторону Марисса угрюмо сидела в тюремной робе — совсем не той, какой была в аптеке, в лабораторном халате.

	Шеф кивнул Фионе, когда та вошла. — Рыжая, спасибо, что приехала, — сказал он.

	Фиона слегка наклонила голову. Она уважала шефа Гарольда Уиттакера, и каким-то образом сумела заслужить и его уважение. Именно он хотел включить её в команду Джейка, чтобы она работала с ним чаще. Он поддерживал идею, что когда-нибудь она станет настоящим агентом, хотя Фиона понимала: до этого ей предстоит много подготовки и как минимум какое-то время в академии. 

	— Спасибо, что позвонили, шеф, — сказала Фиона. Она посмотрела на Мариссу: та опустила голову, и каштановые волосы скрывали лицо. — Она вообще что-нибудь сказала?

	— Немного, — ответил шеф. — Но кое на что намекнула. Сказала, что у неё есть информация, но говорить она будет только с тобой. И я подумал — не повредит, если ты попробуешь с ней поговорить. Может, у тебя получится что-то из неё вытянуть.

	Фиона кивнула. В животе тревожно дрогнуло, но она оттолкнула это чувство. Ради этого она и ждала.

	Она подошла к стеклу и посмотрела на Мариссу. Марисса подняла голову, будто каким-то образом почувствовала присутствие Фионы.

	— Я буду здесь, снаружи, всё время, — сказал начальник. — Удачи там, Рыжая. Если эта женщина и правда знает что-то о том, что случилось с Джулией Роу и твоей сестрой… что ж, надеюсь, ты получишь ответы. Её даже не было в поле зрения у полиции, но теперь, когда мы взяли это дело под наблюдение… — Начальник чуть улыбнулся. — Это может что-то значить.

	Фиона кивнула, хотя горло сдавило. Она была благодарна начальнику за эти слова, и мысль о том, что делом Джослин займётся ФБР, казалась тем самым счастливым билетом, который ей был нужен все последние десять лет. Но она понимала: дело не только в сведениях о смерти Джулии и исчезновении Джослин — начальник будет за ней наблюдать, проверять её, смотреть, как она справится с допросом, где давление и эмоции на пределе.

	Тянуть больше было нельзя. Фиона глубоко вдохнула и толкнула дверь в комнату для допросов. 

	Марисса сидела напротив, за столом, и выглядела совсем иначе, чем в их прошлую встречу. Волосы растрёпаны, под тёмно-карими глазами залегли синяки.

	— Я рада, что ты пришла, — тихо сказала Марисса, нарушая молчание.

	Фиона кивнула и села напротив. — Что ты хочешь мне сказать?

	Марисса на мгновение замолчала, опустив взгляд на свои руки. — Я… я правда этого не делала, понимаешь. Ты должна это знать. Я всегда думала — вдруг это когда-нибудь вернётся и начнёт преследовать меня…

	— Марисса, — жёстко сказала Фиона. Ей нужно было держаться. И Джейка рядом не было, чтобы стать для неё опорой. Она не понимала, почему начальник не позвал его, но решила, что тот хочет посмотреть, как Фиона работает без него. Это был её шанс доказать, что она справится с чем угодно. — Скажи мне, что ты знаешь, — сказала Фиона.

	— Я никого не убивала, — произнесла Марисса низким голосом.

	— Я тебе верю, — сказала Фиона. — Но ты ведь что-то знаешь, да? Про Джулию и про мою сестру.

	Марисса кивнула. — Да, — сказала она. — Знаю. Но я не могу просто… я не могу просто взять и рассказать тебе.

	— Почему? — спросила Фиона.

	— Потому что я боюсь, — сказала Марисса, почти шёпотом. — Потому что я так и не смогла отпустить его. 

	В комнате словно застыл воздух. Брови Фионы сошлись. Его? — Кого отпустить? 

	— Я… я любила его, Фиона, — сказала Марисса. Слёзы блеснули в её глазах. — Ты когда-нибудь любила? Ради любви ведь пойдёшь на что угодно, правда?

	— Нет, никогда, — сказала Фиона, и это была правда. Она только что рассталась с Марком, парнем, с которым встречалась, — он был слишком давящим и властным. До него она вообще ни с кем не встречалась.

	Но был Джейк и их поцелуй — только сейчас это было неважно.

	— Кто он, Марисса? 

	— Он… ему нравилось резать меня, — сказала Марисса, и её затрясло. 

	У Фионы оборвалось сердце. Она бросила взгляд на стекло, будто ища утешения в том, что начальник по ту сторону наблюдает, даже если его не видно.

	Разговор сворачивал в странную сторону.

	— Кто? — настойчиво повторила Фиона. — Кто резал тебя, Марисса? Кто причинил боль Джулии и Джослин?

	Марисса продолжала дрожать, пряча лицо. — Я была всего лишь подростком, — сказала она дрожащим голосом. — Он… он будто знал всё на свете. Но он был садистом; теперь я это понимаю. Он был намного старше меня, но сначала обращался со мной так хорошо — пока не начал резать меня.

	Фиону скрутило от мысли о том, через что прошла Марисса, но она не могла позволить себе отвлечься. — Кто он был, Марисса? Как его звали?

	Марисса глубоко вдохнула и наконец подняла глаза на Фиону. — В какой-то момент я полностью была под его властью. Не помню, почему сделала то, что сделала, но он попросил меня привести ему кого-нибудь. Отдать ему кого-нибудь. Чтобы доказать, что я его люблю. И… я отдала ему Джулию.

	Сердце Фионы бешено колотилось. Она едва верила своим ушам. Это было настоящее признание. «Марисса, ты хочешь сказать, что “отдала” Джулию мужчине, который её убил?»

	Марисса прикусила губу, по лицу текли слёзы. Потом она кивнула.

	Фиона снова посмотрела на стекло. Это было нечто невероятное, и она была уверена: начальник думает так же. Но он не заходил, по-прежнему позволяя Фионе вести разговор.

	— А Джослин? — спросила Фиона, и сердце болезненно сжалось. — С ней случилось то же самое?

	— После этого было много других девочек, — сказала Марисса. — Я никого не убивала, клянусь, но я… я помогала ему находить их. Он предпочитал брать их живыми, но если они сопротивлялись, он убивал.

	Мысли Фионы метались, пытаясь сложить воедино всё, что говорила Марисса. Этот человек был чудовищем: охотился на беззащитных юных девочек и использовал Мариссу как пешку. Но и она в этом была не без вины. То, что она сделала, было чудовищно, но Фиона старалась понять: Мариссу тоже обрабатывали, ломали, внушали.

	Ей нужно было лишь одно — узнать, была ли Джослин среди тех девочек.

	— А Джослин? — повторила Фиона. — Моя сестра. Он убил её? Она пропала через четыре года после смерти Джулии…

	— Есть тела, которые полиция так и не нашла, — сказала Марисса, по-прежнему не отвечая прямо. — Теперь от них остались бы одни кости.

	— А Джослин? — снова спросила Фиона, и в ней закипало раздражение.

	Марисса сглотнула и отвела взгляд. — Если я правильно помню ту девочку, то в последний раз, когда я её видела, она была жива.

	Комната вновь словно застыла. Фиона, замершая во времени, представляла будущее, в котором Джослин может быть жива — и её ещё можно спасти.

	Фиону закружило от тяжести происходящего. Мужчина, о котором говорила Марисса, годами охотился на юных девочек — и никто даже не подозревал. Нужно выяснить, кто он, где он, и раз и навсегда прекратить его больные, извращённые игры.

	— Марисса, — сказала Фиона твёрдо. — Ты должна сказать мне, кто он. Мы должны найти его, прежде чем он причинит вред ещё кому-то.

	Глаза Мариссы расширились; в её лице явственно проступил страх. — Нет… нет, я не назову его.

	— Почему? — спросила Фиона с надрывом. Это не укладывалось в голове. Если Марисса знает и чувствует вину — почему не выдать его?

	— Я… я всё ещё люблю его, — выдохнула Марисса. — Мне стыдно, но это правда. Я люблю его до сих пор, хоть и не видела много лет… я всё ещё вижу его во снах… и я всё ещё боюсь его тоже… боюсь того, что он может со мной сделать….

	У Фионы скрутило живот от её слов. Как можно продолжать любить человека, который столько причинил тебе боли? Но личные чувства нужно было отодвинуть и сосредоточиться на главном. Она должна найти этого мужчину и убедиться, что он больше никогда и никому не сможет причинить вред.

	— Марисса, я понимаю, но ты должна назвать мне его имя, — сказала Фиона, стараясь говорить спокойно. — Подумай обо всех остальных девочках, которым он может навредить, если мы его не остановим. Дело не только в тебе. Если ты боишься того, что он может сделать с тобой, почему другие девочки должны проходить через это вместо тебя?

	Марисса опустила глаза; слёзы катились по её щекам. Фиона видела, какая внутри идёт борьба: желание защитить мужчину, которого она любила, сталкивалось с порывом защитить от него других.

	— Марисса, ты должна понять: он опасен, — сказала Фиона, пытаясь достучаться до неё. — Он причинил боль стольким людям, и если мы его не остановим, он будет продолжать. Пострадают ещё невинные девочки — или случится кое-что похуже.

	Марисса покачала головой, слёзы не прекращались. — Я знаю, но я не могу… я не могу предать его так. Не могу.

	Фиона почувствовала себя бессильной. Она не могла заставить Мариссу назвать его имя, но и отступить тоже не могла. Должен быть другой путь. Она решила сменить тактику и попытаться сыграть на чувстве вины Мариссы.

	«Подумай обо всех девушках, которым он причинил боль, — сказала Фиона, тихо и ровно. — Подумай о Джулии и Джослин. Они заслуживают справедливости. Они заслуживают, чтобы их помнили. У тебя есть сила помочь им это вернуть».

	Марисса подняла глаза на Фиону — в них стояла боль.

	Но затем она снова просто отключилась.

	— Марисса, — сказала Фиона.

	Марисса не произнесла ни слова, словно губы у неё были наглухо застёгнуты.

	— Марисса, пожалуйста, — сказала Фиона, и в голосе зазвенели эмоции. Она знала, что начальник всё ещё наблюдает, и не хотела расплакаться. Она изо всех сил держала себя в руках, но смесь печали и раздражения, и надежды была такой, что у неё шла кругом голова.

	И всё же — сколько бы раз она ни просила — Марисса больше так и не заговорила.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Агент ФБР Джейк Такер листал в своей квартире фотоальбом, вглядываясь в воспоминания о жизни, которая теперь казалась ему бесконечно далёкой.

	Снимки матери — ещё живой. Отец — счастливый, улыбающийся. Старший брат — в форме пожарного.

	Все они были пожарными, и Джейк тоже стал бы им — если бы не смерть матери. Найти её убитой, жертвой серийного убийцы, когда он был подростком, — это изменило его на химическом уровне. Теперь, в тридцать лет, он посвятил всю взрослую жизнь тому, чтобы спасать как можно больше людей.

	Он сидел на диване со стаканом виски; за окнами его квартиры распластывалось ночное небо Портленда. Он перелистывал липкие, заламинированные страницы и улыбался про себя этим воспоминаниям. Хорошее тоже нужно было удерживать.

	У всех Такеров были каштановые волосы и карие глаза, тёплых оттенков — прямо как в стереотипе о безупречно-картинной семье. Джейк скучал по ним каждый день. С отцом и братом он по-прежнему был близок, но после смерти матери всё стало иначе.

	Обычно он не слишком часто уходил в прошлое, но в последнее время много думал о маме — и о человеке, который её убил.

	Того человека так и не поймали.

	И когда он узнал, что Фиона занималась исчезновением своей сестры и в свободное время вела целое расследование, ему это напомнило…

	Ему хотелось, чтобы она доверилась ему и рассказала всё, но поговорить толком они так и не успели с тех пор, как он приехал помочь ей в аптеке и арестовал Мариссу Джонсон. Она не объяснила всё до конца, и он понимал: отчасти потому, что после их поцелуя между ними повисла лёгкая неловкость. Она упоминала, что рассталась с Марком — своим властным, давящим парнем, — но с тех пор, как они вернулись с последнего дела, наедине они так ни разу и не остались.

	И всё же Джейк не особо удивился, узнав, что Фиона копалась в исчезновении сестры. У этой девушки была крепкая голова на плечах, когда она что-то решала.

	Он сделал ещё глоток виски и тяжело вздохнул. Таких дел, как у сестры Фионы, Джослин, было слишком много — слишком много пропавших людей, которые так и не возвращались домой. Отвратительная реальность, которой Джейк посвятил жизнь, пытаясь её переломить.

	Он потянулся к телефону, пролистал контакты, пока не нашёл имя Фионы. Большой палец замер над кнопкой вызова. Ему хотелось посидеть рядом с ней, всё обсудить и разобраться в деталях, но какая-то часть его колебалась. Он не мог отрицать, что испытывает к ней чувства, но и понимал: нужно сохранять профессиональную дистанцию. Их работа была слишком важна, чтобы рисковать всем ради возможных отношений, — он уже проходил через это с предыдущей напарницей, Лорен Прайс. Их роман то вспыхивал, то гас, и это здорово вымотало Джейка; он не винил Лорен за то, что она попросилась перевестись.

	С Фионой он не мог повторить ту же ошибку. Не если только сможет по-настоящему быть с ней — и она с ним.

	Он положил телефон, решив не звонить. Когда Фиона будет готова поговорить с ним о сестре, он знал, она сама придёт. Он снова повернулся к альбому.

	Но, перелистывая фотоальбом, он невольно думал о всех семьях, потерявших близких от рук серийных убийц. Эту боль он знал слишком хорошо и хотел сделать всё, чтобы никто больше не пережил такого же разрывающего сердце горя.

	Именно поэтому он и стал агентом ФБР. Он хотел что-то изменить и защищать тех, кто не может защитить себя сам.

	Он знал, что Фиона чувствует то же самое, и это делало её отличной кандидаткой на должность полноценного агента.

	Она вдохновила его снова начать думать об убийце его матери.

	Он уже пытался выяснить, кто это был, но все следы полиции и ФБР вели в никуда. Тупик за тупиком.

	Но ему казалось, что пришло время взглянуть ещё раз. Может, они что-то упустили. Его не отпускало предчувствие: убийца всё ещё на свободе, прячется в тени и ждёт идеального момента, чтобы ударить снова. Он не мог этого допустить. Хотя прошло пятнадцать лет — возможно, он уже успел.

	Джейк налил себе ещё стакан виски, пытаясь успокоить нервы. Нужно было быть осторожным. Он не имел права позволить личной мести затуманить рассудок агента ФБР. Делом надо заниматься с ясной головой и холодным, собранным умом.

	Он глубоко вдохнул, стараясь отодвинуть эмоции и сосредоточиться на фактах. Нужно начать с самого начала — снова пройтись по всему, что он знал об убийстве матери, и, возможно, отыщется новая зацепка.

	Джейк сделал ещё глоток виски и отложил фотоальбом в сторону.

	Фиона упорно добивалась ответов.

	Может, Джейку стоит начать делать то же самое.

	 

	***

	 

	Перед Фионой раскинулся двухэтажный дом из красного кирпича; его скошенная крыша уходила в раннее утреннее небо.

	Давно Фиона не навещала родителей.

	Она стояла на лужайке, и влажные травинки щекотали ей ступни, пока тёплый летний ветерок обдувал лицо. Прошло несколько месяцев с тех пор, как Фиона видела родителей вживую. Она не хотела напрасно будоражить их надежды, но эту новую информацию о Джослин они заслуживали знать. Она не хотела, чтобы об этом сообщили полицейские или сотрудники ФБР по телефону — она должна была сказать сама.

	Был шанс, что Джослин жива.

	Был шанс, что они найдут человека, который её забрал.

	Спустя десять лет без единой зацепки о том, почему её сестра исчезла с пляжа в тот день, Фионе нужно было рассказать родителям — как бы тяжело ни было.

	Хотя её родители владели и управляли похоронным бюро — отец работал бальзамировщиком, а мать была распорядительницей похорон, — дом, в котором росла Фиона, всегда оставался живым и тёплым. Она поднялась к входной двери и вдохнула, готовясь постучать.

	Но едва она собралась это сделать, дверь распахнулась, и родители уже стояли на пороге — с широко раскрытыми глазами и распахнутыми объятиями.

	— Солнышко, что ты здесь делаешь? — спросила мама и крепко прижала её к себе. Рыжие волосы Фиона унаследовала от матери, и теперь утонула в её кудрях цвета тёмной меди, пахнущих цветочными духами. На мгновение Фиона застыла, принимая объятие. Мама отстранилась. — Хочешь позавтракать? Мы тебя не ждали!

	Фиона сглотнула — внутри нарастала тревога. Но она должна была объяснить, зачем приехала, и не хотела ходить вокруг да около.

	— У меня… у меня есть новости. Про Джослин, — выдавила Фиона, и горло сжало от чувств.

	Лицо отца помрачнело, и он покачал головой. В отличие от матери, у него были тёмные волосы, которые больше напоминали Фионе Джослин. Добрые голубые глаза и какая-то благородная осанка часто заставляли людей удивляться, узнав, что он работает бальзамировщиком. — Только не говори, что нашли её тело, — тихо произнёс он.

	Фиона покачала головой, и в сердце у неё мелькнул лучик надежды. — Нет, её ещё не нашли. Но у меня появилась зацепка. И очень неплохая.

	Родители обменялись обнадёженным взглядом, но Фиона видела боль и тоску, отпечатавшиеся на их лицах. Им пришлось пройти через слишком многое, а боль от потери ребёнка по-настоящему никогда не отпускала.

	— Какая зацепка? — спросила мать дрожащим голосом.

	— Можно я войду? — спросила Фиона.

	Войдя в дом, Фиона сразу ощутила тепло и уют. Стены были выкрашены в мягкие тона, мебель выглядела гостеприимно и была по-настоящему удобной. На стенах висели семейные фотографии: родители Фионы, Джослин и другие родственники. Родители жестом пригласили её в гостиную, где перед креслом стоял мягкий диван, и Фиона устроилась в кресле.

	— Я кое-что раскопала по делу Джослин, — начала Фиона ровным голосом. — Как вы оба знаете, в последнее время я теснее работаю с Федеральным бюро расследований.

	— А мне это совсем не нравится, — вставила мать. — Это звучит слишком опасно.

	— Я согласен, Фиона, — сказал отец. — В лаборатории ты творишь чудеса. Не понимаю, зачем тебе выходить в поле с агентами Федерального бюро расследований, когда на кону настоящая жизнь.

	Фиона и не ожидала, что они поймут. Она любила родителей, но они всегда растили её в безопасности. Да, она с детства была рядом со смертью в похоронном бюро, и да, они поддержали её учёбу в Гарварде, но, похоже, их более чем устраивало, что Фиона всегда была тихой и прилежной.

	Джослин была другой — оторвой, душой компании, с друзьями. Она гуляла, выпивала, хотя была ещё несовершеннолетней, и родители Фионы с этим мучились. Фиона же, наоборот, была «надёжной».

	А теперь она готовилась стать агентом Федерального бюро расследований, работала по настоящим делам.

	Она стреляла из пистолета.

	Её несколько раз чуть не убили.

	Но деталей они не знали — да им и не нужно было. Фиона докажет родителям, что она не просто «девочка из лаборатории», так же, как доказывала это Джейку и остальным в Федеральном бюро расследований.

	Сейчас всё это не имело значения. Значение имела Джослин.

	— Послушайте, я не хочу вселять в вас ложные надежды, — сказала Фиона, — но мы нашли человека, который утверждает, что знает мужчину, забравшего её.

	Родители резко втянули воздух, обменявшись растерянными взглядами.

	— Что ты имеешь в виду? — спросил отец. — Забравшего как?

	— Похитил. Унёс. Увёз, — сказала Фиона. — Но… по словам этого свидетеля… она не видела, чтобы он её убил.

	Родители Фионы одновременно подались вперёд, не отрывая от неё глаз.

	— Что ты хочешь сказать? — спросила мать, и голос её дрожал.

	— Пока это всё очень предварительно, — сказала Фиона, — но мне кажется, мы нащупали след.

	Отец откинулся на спинку кресла, задумчиво нахмурившись. — Нам нужно быть осторожными, Фиона, — сказал он. — Мы не должны снова поверить — а потом снова всё рухнет. Нам и так хватило. Прошло десять лет…

	Фиона кивнула, уловив страх в его голосе. — Я знаю, пап, — сказала она. — Но мы должны попытаться. Мы должны идти до конца. Мы не можем отказаться от Джослин.

	Мать кивнула; её глаза наполнились слезами, и у Фионы упало сердце — потому что вдруг всё стало по-настоящему реальным. Может, она зря сказала родителям так рано — а что, если Джослин и найдут, но только её тело? И всё же родители вырастили Фиону; она знала, какие они сильные и как отчаянно хотят ответов. Что бы ни случилось, она была уверена: вместе они справятся.

	Фиона глубоко вдохнула и накрыла ладонью руку матери. — Обещаю, я буду держать вас в курсе всего.

	Мать кивнула, глядя Фионе прямо в глаза. — Спасибо, родная. Мы знаем, как сильно ты любила сестру, и знаем, как тебя это терзает. Нас это тоже изматывает.

	Пока они сидели молча, Фиона невольно думала о человеке, который забрал Джослин. Ей хотелось представить, как он выглядит, понять, что им двигало. Жива ли ещё Джослин и, если да, какой жизнью она жила всё это время? От одной этой мысли Фиону пробирало дрожью. Марисса отказалась рассказывать больше, но Фиона верила ей — и должна была верить, что Марисса ещё передумает. Нужно просто продолжать работать с ней. Судя по всему, она уже много лет была в ссоре с этим чудовищем, но какая-то часть её всё ещё оставалась к нему привязана.

	Это можно было изменить. Фионе нужно было лишь достучаться до неё — как женщине до женщины. 

	И тут телефон Фионы зазвонил, разрезав тишину. Она достала его и увидела на экране имя Джейка. При мысли о новом разговоре с ним у неё приятно кольнуло в груди — она знала, что речь пойдёт о работе, хотя с их последнего дела они почти не виделись. Она понимала: у Джейка полно вопросов — о Мариссе, о сестре Фионы, о той «работе», которой она занималась в свободное время. Фиона хотела рассказать ему раньше, но теперь всё казалось неловким. Она только что рассталась с Марком и не хотела, чтобы Джейк решил, будто она собирается тут же прыгнуть в отношения с ним.

	Даже если какая-то её часть всё ещё хотела его и всё ещё думала о том поцелуе, который они делили каждую ночь.

	Она убеждала себя, что это было просто минутное помрачение. Джейк только что расстался с Лорен, обстановка была напряжённой. 

	— Доброе утро, Джейк, — сказала Фиона в трубку, отвернувшись от любопытных взглядов родителей.

	— Привет, Рыжая, — ответил Джейк. Голос у него был хриплый, сонный и усталый. — Надо, чтобы ты встретилась со мной в управлении. У нас дело. 

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фиона торопливо шла к комнате для совещаний в управлении, сгорая от нетерпения узнать, что у них дальше. Она уже работала с Джейком по нескольким делам и, хотя пистолета и жетона у неё не было, ей было приятно знать, что начальник всё равно хочет видеть её в команде. Она постучала, затем приоткрыла дверь и заглянула внутрь: начальник сидел за столом, а Джейк — напротив.

	При виде Джейка у Фионы перехватило горло. Она была благодарна, что он помог ей задержать Мариссу, но оставалось слишком много ответов, которых она ему так и не дала. 

	— Мисс Ред, отлично, проходите, — сказал начальник, и Фиона вошла в комнату и опустилась на стул рядом с Джейком. Он ободряюще улыбнулся ей, и она кивнула в ответ, чувствуя, как вспыхивают щёки. — Я как раз объяснял дело Такеру, — продолжил начальник. — Итак, Шэрон Френч, тридцать четыре года: найдена мёртвой у себя дома в Портленде сантехником, которого вызвали по заявке. Когда свидетель прибыл, дверь была приоткрыта, а женщина без сознания. Поначалу полиция решила, что смерть могла быть естественной, пока не пришли результаты вскрытия. — Взгляд начальника стал жёстким. — Её отравили.

	Фиона вдохнула. Яд — какая ужасная смерть. Ей стало невыносимо жаль Шэрон, кем бы она ни была, — жизнь оборвалась слишком рано. Фионе самой было всего двадцать шесть, и ей совсем не хотелось представлять, что её жизнь может закончиться в тридцать с небольшим. Это слишком рано.

	— Это уже вторая жертва, погибшая, судя по всему, от какого-то яда, — продолжал начальник, — поэтому к делу подключили нас, особенно из-за того, что преступления выглядят случайными. Первый — мужчина, около пятидесяти, Глен Хартвелл. Затем, через неделю, Шэрон Френч, тридцать с небольшим. Очевидной связи нет, но это вам двоим и предстоит выяснить. 

	Мысли Фионы понеслись вскачь: она уже пыталась собрать в целое те крохи информации, что у них были. Две жертвы, обе отравлены, обе — будто выбраны наугад. Дело могло оказаться сложным, но они с Джейком брались и за более тяжёлые.

	— Мы знаем, чем именно их отравили? — спросила Фиона.

	— Вот в чём дело, — сказал начальник. — Были физические признаки, которые, по мнению судмедэксперта, сходятся на отравлении, но чем бы это ни было, опознать оказалось непросто. Рыжая, предварительная токсикология ничего не дала, так что я хочу, чтобы ты взялась за это вместе с Такером. Ждём дополнительные лабораторные результаты — может, получим какие-то конкретные ответы, — но я доверяю вам двоим: докопайтесь до истины, и быстро.

	Фиона кивнула, чувствуя, как её накрывает волной возбуждения, смешанного со страхом. Она не хотела подвести начальника — тем более после того, сколько он делал для неё в истории с Мариссой. И ещё больше Фиона ненавидела саму мысль о том, что люди будут продолжать умирать лишь потому, что она не успеет разобраться.

	— Мы займёмся этим, начальник, — сказал Джейк уверенно.

	Начальник кивнул, не сводя с них ровного взгляда. — Я в вас не сомневаюсь, Рыжая, — сказал он твёрдо. — Но я хочу, чтобы вы были осторожны. Дело непростое, и я не хочу, чтобы кто-то из вас пострадал. Ясно?

	Фиона и Джейк одновременно кивнули — и через мгновение уже были за дверью, готовые приступать к работе.

	Идя по коридорам здания ФБР, Фиона не могла не почувствовать знакомый прилив адреналина. Распутывать дела, взламывать шифры, ловить плохих парней — вот для чего она была рождена.

	Но это дело ощущалось иначе.

	Когда они вошли в лифт, Фиона повернулась к Джейку, прищурившись. — Две жертвы, обе, похоже, отравлены веществом, которое трудно определить, — сказала она. — Как думаешь, с чем мы имеем дело?

	Джейк не колебался. — С тем, кто знает, что делает, — сказал он. — У кого есть доступ к ядам и кто предпочитает действовать наверняка. Кто не хочет пачкать руки.

	Фиона кивнула, впечатлённая. Джейк всегда умел видеть сквозь туман и быстро выходить на суть. — Это может быть профессионал, — сказала она. — Или человек с химическим образованием — например, обиженный бывший сотрудник химической компании.

	— Или тот, кому просто нравится убивать, — добавил Джейк мрачно.

	Фиона вздрогнула: мысль о психопате на свободе неприятно стянула внутри. — Будем надеяться на первое, но готовиться нужно ко второму, — сказала она.

	— Согласен. Для начала нам нужно увидеть место преступления.

	 

	***

	 

	Что-то в этом деле тревожило Джейка на уровне нутра — может, из-за того, что всё выглядело по-домашнему, а может, потому что, когда он ехал к дому Шэрон Френч, этот район напоминал ему его собственный.

	Фиона сидела рядом на пассажирском, читая отчёты, чтобы Джейк мог сосредоточиться на дороге. 

	— Шэрон жила одна, детей у неё не было, — объяснила она. — Правда, у неё был бывший жених, который съехал в течение последнего года.

	— Бывший жених, значит? — задумчиво протянул Джейк. — Его придётся проверить, но раз у нас есть ещё одна жертва, возможно, он тут ни при чём.

	Фиона кивнула, перелистывая папки. — А вот Глен Хартуэлл — совсем другая история. Он был женат и у него было трое детей; в тот день, когда его нашли мёртвым, дома никого из них не было. — Глаза Фионы потускнели. — Его нашла жена.

	У Джейка сжалось сердце: он представил, в каком положении оказалась эта несчастная семья. Ситуация, знакомая ему слишком хорошо. Собрать себя по кускам после такой потери почти невозможно. 

	— Между ними не видно никаких прямых связей, — сказала Фиона. — Они жили в разных районах, работали в разных сферах и, похоже, не бывали в одних и тех же местах. Они были незнакомы.

	— Похоже на то, — сказал Джейк. — Но, возможно, их связывает что-то ещё — то, чего мы пока не увидели. 

	Пока Джейк ехал, он украдкой взглянул на Фиону: она продолжала читать, но выглядела тихой, чем-то поглощённой. Он гадал, не из-за недавнего расставания ли это, хотя, если честно, он был почти уверен: куда важнее для неё пропавшая сестра. 

	Ему всё ещё было неловко из-за того, что они так и не поговорили об этом. Все подробности о том, кто такая Марисса и кто такая Джослин, он узнал от начальника Уиттакера.

	— Эй, Рыжая? — нерешительно окликнул Джейк. Он не хотел раздувать из этого проблему, но ему хотелось прояснить всё. — Я должен спросить: почему ты не сказала мне о своей сестре?

	Щёки Фионы вспыхнули, и она отвернулась к окну, пока Джейк закладывал поворот, лавируя по пригородному «детскому городку», каким был этот район.

	— Я хотела, — пробормотала она. — Столько раз хотела попросить твоей помощи с Джослин, но… не казалось правильным. В смысле, дело было глухарём, а у меня нет никаких полномочий лезть в такое расследование — я же не больше чем встревоженная сестра и обычная гражданка.

	— Но ты всё-таки позвонила мне, когда узнала, что замешана Марисса, — сказал он. — Почему?

	— Я знала, что ты поймёшь, что делать, вот и всё, — тихо ответила она. — Тогда мне стоило рассказать больше. Я должна тебе объяснений.

	— Всё нормально, — поспешно сказал он. Последнее, чего он хотел, — давить на неё. — Думаю, о твоей сестре мы поговорим, когда ты будешь готова. Я просто рад, что ты доверилась мне настолько, чтобы позвонить. 

	Фиона быстро улыбнулась Джейку — и у него словно закололо в лице. Она и правда была красивой, особенно когда солнечный свет, пробиваясь через лобовое стекло, подсвечивал её янтарные глаза за очками. Рыжие волосы сияли, как драгоценность.

	Он сосредоточился на дороге, стараясь не позволять себе лишних мыслей. Он и так уже сглупил, поцеловав её тогда, а она переживала расставание. Думать о ней так было плохой идеей.

	Но, к его удивлению, Фиона сказала:

	— Я… эм… я же говорила тебе, что рассталась с Марком.

	Джейк кивнул.

	— Да… ты в порядке?

	— В порядке, — сказала она. — Марк был очень давящим. Я уже какое-то время хотела всё закончить. 

	— Надеюсь, это не из-за меня, — сказал Джейк, имея в виду поцелуй. — Не из-за того, что я сделал.

	— Нет, — сказала Фиона, оседая в кресле. 

	Здесь было жарко и душно, и Джейку захотелось приоткрыть окно, впустить немного воздуха.

	— Он был… слишком, — сказала она. — Это было больше, чем… то.

	Он понимал: им нужно поговорить о поцелуе. Расставить точки над «и». Джейк и сам не до конца понимал, что он к этому чувствует, — он просто поддался моменту, не в силах отрицать своё влечение к Фионе. Оно как-то… само случилось.

	И ему было стыдно; правда было.

	Как бы она ему ни нравилась, он не хотел её запутывать. Она заслуживала большего. 

	— Мне правда жаль, Рыжая, — сказал Джейк тихо, почти шёпотом.

	Фиона резко посмотрела на него. Джейк держал взгляд на дороге, медленно катясь по залитой солнцем улице.

	— Почему тебе жаль? — спросила она.

	— Мне не следовало так делать, — сказал он. — Мне не следовало тебя целовать. 

	Выражение лица Фионы смягчилось.

	— Всё нормально, Джейк, — сказала она, покачав головой. — Мне это не было неприятно.

	От этого признания у Джейка ёкнуло сердце. Она сказала то, что ему послышалось? Он рискнул бросить на неё взгляд, но её глаза были устремлены вперёд, на дорогу.

	— Я просто не хочу всё усложнять, — сказал Джейк тихо. 

	Фиона помолчала, и Джейк испугался, что расстроил её. 

	— Всё нормально, Джейк, — мягко сказала она. — Правда. Я не ненавидела это. Но мы не можем повторить. Не сейчас.

	Джейка накрыла волна облегчения, смешанного с разочарованием. Фиона, конечно, была права: у них есть работа, и им нельзя позволять себе отвлекаться. Но он не мог отрицать, что хочет её — и что хотел уже какое-то время. Сначала он боялся, что это из-за того, что Лорен уехала, но потом понял: его влечение к Фионе росло ещё до этого.

	Это опасно, напомнил он себе. 

	В то же время он наделал немало ошибок с Лорен — и жалел о них.

	Если бы, теоретически, он и Фиона решились попробовать…

	Он бы не повторил тех же ошибок.

	Он бы не ходил вокруг да около и не играл с её чувствами. Ему было невыносимо даже думать о том, чтобы ранить её, запутать. 

	Но он и так уже все испортил — хотя бы тем, что вообще поцеловал ее.

	Когда они подъехали к дому Шэрон Френч, мысли Джейка рывком вернулись к реальности. Это было расследование убийства. Ему нужно сосредоточиться на том, чтобы найти убийцу.

	Что бы ни происходило между ним и Фионой, с этим можно разобраться позже.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Фиона окинула взглядом дом Шэрон Френч и поразилась тому, насколько здесь было спокойно, уютно и нетронуто. Если бы не обведенный на полу силуэт тела и не снующие вокруг полицейские, внутри это казалось бы обычным тихим днем в доме одинокой женщины.

	— Здесь ее и нашли, — сообщил Фионе и Джейку молодой полицейский, кивнув на силуэт на кухонном полу. Фиона заметила, что контур ступней выступал за линию стены — значит, свидетель со своего места у входной двери действительно мог это увидеть. Пока все сходилось.

	— И следов взлома не было? — спросил Джейк.

	— Нет, — ответил полицейский. — Мы уточнили у свидетеля: он постучал, а дверь просто приоткрылась. Это было вчера днем. Лишь когда вчера вечером пришло заключение судмедэксперта, мы поняли, что это убийство.

	Фиона подошла ближе к контуру, пытаясь понять, можно ли выцепить из сцены хоть какую-то зацепку. Надо признать, отсутствие взлома выглядело странно. Это мог быть кто-то знакомый Шэрон — или человек, умеющий вскрывать замки. Но зачем ее убивать? Какой мотив? Глен Хартвелл, судя по отчету, был найден почти так же: когда жена с детьми вернулись домой, дверь оказалась открыта, и жена, войдя, увидела мужа неподвижным на полу — точь-в-точь как сантехник нашел Шэрон.

	Джейк подошел к ней и присел рядом на корточки.

	— Что думаешь? — спросил он.

	— Трудно сказать, — пробормотала Фиона. — Хочу осмотреться и посмотреть, не бросится ли что-нибудь в глаза.

	Фиона внимательно оглядела кухню, отметив отсутствие каких бы то ни было следов борьбы или беспорядка. Казалось, убийца просто вошел и убил Шэрон — без драки и без сопротивления.

	— У нее были враги? Какие-то недавние конфликты, ссоры? — спросила Фиона у полицейского.

	Тот покачал головой.

	— Насколько мы знаем — нет. По крайней мере, ничего конкретного. Соседи говорили, что она могла быть, ну...

	— Ну что? — уточнил Джейк, засунув руки в карманы брюк.

	— Немного занудой, — пояснил полицейский. — Орала на детей за то, что тусуются, злилась на соседей, если их собаки писали на ее газон... такого рода вещи. Ее не особо любили. Но явных врагов мы тоже не нашли.

	— Но они могли быть, — сказал Джейк.

	— Конечно, могли, — согласился полицейский.

	Даже если Шэрон и не пользовалась симпатией, пока ничто не связывало ее с Гленом. И все же Фиона отметила это про себя — вдруг пригодится позже.

	Фиона кивнула, и мысли уже понеслись, перебирая версии и возможности. Она подошла к столешнице и посмотрела на стоящую там вазу с фруктами. Она была полна спелых яблок и бананов.

	— К ней кто-нибудь приходил? Может, она кого-то ждала? — спросила Фиона, глядя на полицейского.

	Тот пожал плечами.

	— Мы еще работаем: опрашиваем всех, кто мог что-то видеть. Но пока никто не выступил с какой-либо информацией.

	— Понятно, — сказала Фиона. — Давайте осмотрим остальной дом.

	Джейк кивнул, и они вдвоем пошли по дому дальше, проверяя комнаты и выискивая любые следы. Фиону накрыло тревожным предчувствием, когда она проходила по тихому, нетронутому жилищу, начав с гостиной. Криминалисты уже провели осмотр, но некоторые полицейские все еще были на месте и собирали образцы волос.

	Переходя через гостиную, Фиона заметила на приставном столике фотографию в рамке. На ней Шэрон улыбалась под руку с мужчиной, на вид лет сорока с небольшим. Фиона подняла рамку и внимательно вгляделась. Должно быть, родственник — или, возможно, бывший жених. 

	Фиона поднялась на второй этаж вместе с Джейком, мягко ступая по пушистому ковру. Она отметила: нигде в доме не было никаких следов борьбы. Будто убийца пришёл и ушёл, не оставив ни малейшего следа.

	Войдя в первую спальню, она заметила, что одно из окон слегка приоткрыто. Фиона подошла ближе, осмотрела подоконник. Следов взлома не было, зато она видела, что на крышу отсюда взобраться проще простого. 

	— Убийца мог проникнуть так? — спросила она Джейка.

	Джейк проследил за её взглядом к приоткрытому окну. Он тоже подошёл и осмотрел его. 

	— Возможно, — сказал он и, достав телефон, сфотографировал окно. — Надо проверить, нет ли на крыше следов обуви или каких-нибудь других признаков, что кто-то туда забирался.

	Фиона согласилась кивком. Они оба вышли из комнаты, спустились вниз и направились во двор. Раннее летнее солнце ярко било в глаза, и Фиона прищурилась, оглядывая безупречно ухоженный задний двор Шэрон. Одно было ясно: о доме она заботилась. Всё выглядело образцово, а сад был слишком тщательно приведён в порядок, чтобы Шэрон справлялась одна. Фиона подозревала, что тут работала профессиональная бригада: ровные клумбы со здоровыми цветами, аккуратно разложенная земля, сверкающая галька — всё на своём месте. 

	Фиона и Джейк подошли к краю крыши и принялись искать признаки того, что кто-то проходил здесь. Они проверили, нет ли отпечатков, но не нашли ничего — ни следа, ни сдвинутого камешка, ни лишнего листка. Похоже, тот, кто навещал Шэрон в тот роковой день, не оставил после себя ни малейшей отметины.

	И тут Фиона уловила отчётливое жужжание. Грубый, яростный гул — такой невозможно спутать. Как энтомолог, она по работе распознавала звуки, которые издают насекомые, и была уверена: это похоже на осиное гнездо. 

	— Джейк, ты слышишь? — спросила она.

	Он кивнул и посмотрел туда же, куда смотрела она, на крышу. И правда: в одном из углов, среди вьюнов, было спрятано осиное гнездо.

	— Они очень активные, — заметила Фиона. Она нахмурилась. Скорее всего, пустяк, но всё же: — Шэрон, похоже, очень следила за порядком, а это осиное гнездо оставила.

	— Может, у неё аллергия, — сказал Джейк. — Не хотела с ними связываться.

	— Да, — ответила Фиона. Он, вероятно, прав; в конце концов, осы не убили ни Шэрон Френч, ни Глена Хартвелла, и, возможно, это вообще ничего не значит. 

	И всё же осиное гнездо не давало Фионе покоя. Она никак не могла отделаться от ощущения, что упускает что-то важное.

	Как бы то ни было, здесь не нашлось ни одной зацепки, которая вывела бы их на убийцу Шэрон Френч. А раз так, Фиона была уверена: она поймёт гораздо больше, если увидит тело Шэрон своими глазами.

	— Думаю, пора ехать к коронеру, — сказала она Джейку.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Кабинет коронера был разительным контрастом с безупречным домом Шэрон. Холодный, стерильный; в воздухе тяжело висел запах дезинфицирующего средства, щипавший Фионе нос. Фиону и Джейка провели в небольшую комнату, где их уже ждал мужчина средних лет в белом халате.

	— Я доктор Коэн, — представился он, протягивая Фионе руку. — Вы, должно быть, та группа, которая занимается делом Френч.

	Джейк тоже протянул руку. — Да. Агент Джейк Такер, а это Фиона Ред, судебный специалист. 

	Фиона кивнула и пожала ему руку. — Мы надеялись увидеть тело погибшей и лучше понять, с чем имеем дело.

	— Разумеется, — сказал он. — Прошу за мной. 

	Доктор Коэн провёл их по лабиринту коридоров, пока они не добрались до морга. Он распахнул дверь, открыв комнату, заставленную металлическими столами и шкафами. Воздух был ледяной, и Фиона видела, как перед ней клубится собственное дыхание.

	Тяжёлое предчувствие осело камнем у Фионы в животе. За время учёбы в качестве стажёра-агента она повидала слишком много жертв убийств, но каждая всё равно задевала её по-своему.

	Тело Шэрон лежало на столе в центре комнаты, накрытое белой простынёй. Фиона ощутила укол печали, глядя на неподвижную фигуру. Это был человек — кто-то с надеждами, мечтами и жизнью, которую оборвали слишком рано.

	Доктор Коэн откинул простыню, открывая лицо Шэрон. Фиона собралась с духом и наклонилась, чтобы рассмотреть внимательнее.

	Первое, что бросилось ей в глаза, — абсолютная неподвижность, словно Шэрон просто спала и была подвешена во времени. Смерть выглядела удивительно «чистой»: никаких очевидных признаков травмы. Но Фиона видела следы яда — желтоватый оттенок вокруг глаз, которые, к счастью, были плотно закрыты.

	Джейк держался поодаль, наблюдая, скрестив руки на груди. Фиона бросила на него взгляд, и присутствие Джейка в комнате успокаивало её, пусть между ними теперь и чувствовалась лёгкая неловкость. Она всё ещё не могла прийти в себя от того, что он заговорил о поцелуе — и больше того, её потрясло, что сказала она сама. Что они не могут повторить это снова. Это было правдой — Фиона знала, что так будет лучше, и всё же… Она не могла отрицать своих чувств к Джейку, но теперь, после всего, была уверена: он, наверное, решил, будто ей он совсем не нужен в этом смысле. А это, как бы она ни пыталась себя убеждать, было неправдой.

	Она отвела взгляд от Джейка и снова посмотрела на тело Шэрон, стараясь сосредоточиться. Натянула латексные перчатки и подошла к столу, чтобы осмотреть тело. Лёгким касанием она провела пальцами по коже жертвы, выискивая любые подсказки или следы, которые могли бы им помочь. Но ничего примечательного не было — ни сломанных ногтей, ни синяков или порезов, ни признаков борьбы перед смертью. Ни следов уколов, которые указывали бы на место инъекции. 

	— А этот яд, — начала Фиона, — его не обнаружили в крови ни у одной из жертв?

	— Нет, — ответил доктор Коэн, — но окраска вокруг глаз говорит о том, что причиной должен быть чужеродный агент. Мы не видим, чтобы такое возникало само по себе, да и на аллергическую реакцию это не похоже.

	Фиона была вынуждена согласиться. Она посмотрела на тело, отмечая цвет вокруг закрытых глаз Шэрон. — Бывает, что яд почти невозможно выявить в крови. — Но если убийца использовал настолько незаметный яд, Фиона задавалась вопросом: не хотел ли он, чтобы это стало известно?

	Это убийства — или скорее тихие ликвидации?

	И ещё Фиона пыталась понять, как именно ввели яд. Никаких видимых повреждений она не видела. Она приблизилась к лицу Шэрон и осторожно разжала ей рот.

	Сначала она увидела лишь розовую слизистую, но, присмотревшись, заметила кое-что странное. На внутренних стенках горла Шэрон проступали слабые тёмные следы. Травма от инородного предмета — возможно, от трубки?

	— Доктор Коэн, вы это видите? — спросила Фиона.

	Доктор Коэн наклонился вперёд, нахмурившись. — Нет, я ждал, когда вы закончите осмотр. Для меня это новость.

	— Что там, Рыжая? — спросил Джейк, по-прежнему не подходя близко к столу.

	— Похоже, ей в горло насильно что-то засунули, — сказала Фиона.

	Доктор Коэн посветил фонариком в рот Шэрон, и лицо его стало мрачным. — Да… похоже на то. Может, так и ввели яд?

	Фиона кивнула. — Возможно. Убийца мог залить яд ей в горло через трубку или с помощью какого-то другого приспособления.

	Джейк шагнул ближе, не отрывая взгляда от тела Шэрон. — Но как убийца сумел подобраться к ней настолько близко? Особенно если следов борьбы нет.

	Фиона закусила губу, погружённая в раздумья. Картина того, что случилось с Шэрон Френч, начинала проясняться, но этого всё равно было недостаточно. Им нужны были новые доказательства.

	— Точно мы не узнаем, пока не проведём дополнительные анализы, — сказала она. 

	Джейк приподнял бровь. — Какие ещё анализы?

	Фиона повернулась к нему, лицо у неё было серьёзным. — Для начала — расширенная токсикология. Судмедэксперты ещё могут за что-нибудь зацепиться.

	— Команда уже занимается, — сказал доктор Коэн. — Я позвоню вам, если появятся какие-то зацепки.

	Фиона кивнула. А пока ей нужно было думать. Какой почти неуловимый яд можно ввести через какую-то трубку? Её тревожило и другое: убийца сумел доставить его внутрь жертвы, но только повредив ей горло. Никаких следов борьбы, кроме этого. Как такое возможно?

	Выходя из кабинета коронера, Фиона чувствовала, как в голове вихрем проносятся вопросы и версии. Может быть, убийца притворился медработником, усыпил бдительность Шэрон, а затем ввёл яд. Фиона была уверена: они имеют дело с убийцей высокой квалификации — с тем, кто продумал это убийство до мелочей. Но зачем? Каков мотив убийства Шэрон Френч и Глена Хартвелла — и кто убийца?

	Не отпускало ощущение, что они упускают что-то жизненно важное, нечто, что связало бы все части в единое целое.

	Когда они подошли к машине Джейка, он повернулся к ней и спросил: — Ты в порядке, Рыжая? Ты что-то совсем притихла.

	Фиона кивнула, всё ещё в своих мыслях. — Я нормально. Просто пытаюсь всё уложить в голове. Здесь должно быть что-то, о чём мы даже не думаем.

	— Согласен. — Они сели в машину: Джейк — за руль, Фиона — на пассажирское. Джейк вздохнул и посмотрел на неё. — Я всё ещё считаю, что лучше всего найти связь между жертвами. Шэрон — последняя. Давай поговорим с бывшим женихом. 

	 

	***

	 

	Пока они ехали к дому бывшего жениха Шэрон, у Фионы всё плыло в голове. Они с Джейком молчали, пока он вёл машину — между ними словно что-то изменилось. Их привычная лёгкость стала натянутой, омрачённой тем разговором, что случился раньше. Джейк будто принял её слова о том, что между ними ничего не может быть, но часть Фионы сожалела, что сказала это так быстро и так безапелляционно. Неужели она всё испортила?

	А было ли вообще что портить?

	Поцелуй — за него извинялся Джейк. Может, он жалел об этом не по одной причине.

	Фиона тряхнула головой, стараясь отогнать эти мысли. Ей нужно было работать — погибшие заслуживали, чтобы она оставалась собранной. Она вспомнила, как однажды сказала Джейку, когда только познакомилась с ним, а он тайно встречался с Лорен, что отношения, которые отвлекают от работы, ни к чему хорошему не приведут. И вот она сама — влюбляется в него, думает о нём, мечтает о нём, хотя прекрасно понимает, что это плохая идея.

	Она стёрла эти мысли и сосредоточилась на деле. Джейк свернул в уютный район и повёл машину по улицам к дому бывшего жениха Шэрон. 

	Остановившись у небольшого бунгало с аккуратно подстриженным газоном, Фиона глубоко вдохнула и приготовилась к разговору. Они приехали выяснить, были ли у Шэрон враги, была ли причина желать ей смерти и, самое главное, знала ли она каким-то образом Глена Хартвелла. 

	Джейк вышел из машины, Фиона — следом. Они поднялись по дорожке, и Джейк нажал на звонок. Подождав несколько мгновений, они увидели, как дверь открыл мужчина. Высокий, с коротко стриженными каштановыми волосами и резкой линией челюсти, но с усталыми, припухшими глазами. Он выглядел так, будто не спал несколько дней.

	— Чем могу помочь? — спросил он, настороженно разглядывая их.

	— Мистер Дьюк Рейнольдс? — спросил Джейк, показав удостоверение. — Я специальный агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований, а это Фиона Ред. Мы хотели поговорить с вами о вашей бывшей невесте. 

	Поза Дьюка тут же напряглась. — Вы хотите поговорить о Шэрон... Она мертва, вы же знаете. Полиция мне сказала. — Он неловко усмехнулся. — Конечно, знаете. Что это я несу?

	Хотя Дюк и Шэрон расстались, было очевидно: её смерть разрывает ему сердце.

	Фиона шагнула вперёд. — Примите наши соболезнования, мистер Рейнольдс. Мы лишь хотели задать несколько вопросов, если вы не против.

	Дюк кивнул, отступая в сторону и пропуская их внутрь. — Конечно, проходите. Отвечу на всё, что смогу.

	Зайдя в гостиную, Фиона невольно отметила разницу между домом Дюка и домом Шэрон. У Шэрон всё было вылизано до идеала, а у Дюка на стенах висели киноафиши, книжные полки стояли в беспорядке. Даже по одному их быту Фиона понимала, насколько они разные. Они прошли в гостиную; Дюк жестом предложил им сесть на диван, а сам устроился в кресле напротив.

	— Примите наши соболезнования, мистер Рейнольдс, — сказал Джейк. — Но нам нужно задать вам несколько вопросов о Шэрон. Она когда-нибудь упоминала кого-то, кто мог бы желать ей зла?

	— Ну, нет, — ответил Дюк. — Я знаю, она иногда доставала соседей, выводила людей из себя, потому что могла быть, ну… чрезмерно правильной. Но не думаю, что кто-то её прямо ненавидел или хотел причинить ей вред.

	— А Глен Хартвелл? — спросил Джейк. — Шэрон когда-нибудь говорила о нём?

	Дюк нахмурился. — Глен Хартвелл? Не припомню. А кто это?

	— Мужчина, которого несколько дней назад нашли мёртвым у него дома при тех же обстоятельствах, что и Шэрон, — объяснила Фиона. — Мы расследуем его убийство так же, как и смерть Шэрон.

	Глаза Дюка расширились. — Убийство? Вы думаете, Шэрон убили? Полиция сказала мне, что её нашли без сознания у неё дома, но подробностей не сообщили…

	— Похоже на то, — сказал Джейк. Он достал телефон, открыл фотографию Глена и показал Дюку. — Вы никогда раньше не видели этого человека?

	Дюк покачал головой. — Нет, никогда. Он же, наверное, лет на тридцать старше Шэрон? Сомневаюсь, что она его знала.

	По документам у них тоже не было доказательств, что Глен и Шэрон были знакомы. Других родственников в городе у Шэрон не было, и Дюк казался лучшей зацепкой, чтобы понять, с кем она общалась. Но и он ничего не знал.

	— Когда вы в последний раз разговаривали с Шэрон? — спросил Джейк.

	— Она написала мне на прошлой неделе, сказала, что ей нужно кое-что сделать по дому. Мы оставались в нормальных отношениях. Расстались мирно, наверное.

	Фиона вспомнила дом Шэрон — как он сиял чистотой — и как профессионально выглядел сад. — У Шэрон регулярно работали садовники? — спросила Фиона.

	Дюк кивнул. — О да. Она была помешана на том, чтобы всё стояло по линеечке. Ей нужно было, чтобы в доме было чисто, чтобы сад делали профессионалы — и так далее. Как видите, я куда более расслабленный, так что это между нами часто искрило.

	Это было логично. Но одновременно Фионе снова вспомнилось осиное гнездо на заднем дворе у Шэрон. — Похоже ли на Шэрон — оставить осиное гнездо у себя во дворе? — спросила Фиона.

	— Да ни за что, — ответил Дюк. — Она говорила, что вызовет специалиста, чтобы их вытравили. Видимо, так и не записалась.

	У Фионы участилось сердцебиение: в голове начала разворачиваться какая-то мысль — воспоминание. Она вспомнила, как в Гарварде на занятиях по энтомологии они доходили до темы инсектицидов. Некоторые наносили с помощью распылительной трубки — и теперь, когда Фиона задумалась, это приспособление могло бы подойти, если силой запихнуть его человеку в горло, и оставить серьёзные травмы.

	Может, в горло Шэрон засунули не трубку — а распылительную трубку от инсектицида.

	Фиона лихорадочно пыталась сложить улики. Возможно ли, что садовник или специалист по уничтожению насекомых был причастен и к смерти Шэрон, и к смерти Глена? Она подняла взгляд на Дюка.

	— Дюк, у вас случайно нет каких-нибудь записей или квитанций от службы дезинсекции, услугами которой пользовалась Шэрон? — внезапно спросила Фиона.

	Дюк нахмурился. — Не знаю; надо бы посмотреть. Кажется, это была фирма под названием «Insect Away Home».

	Джейк бросил на Фиону недовольный взгляд — похоже, он не понимал, к чему она клонит. Придётся объяснить.

	Если она права, значит, убийцей мог оказаться кто-то из Insect Away Home.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Подожди, то есть ты думаешь, это был инсектицид? — недоверчиво спросил Джейк, сидя за рулём своей машины, пока Фиона устроилась на пассажирском сиденье и смотрела на него большими, сияющими глазами. Такой взгляд появлялся у неё лишь тогда, когда она по-настоящему чуяла ниточку, поэтому последние несколько минут Джейк внимательно слушал, как она излагала новую теорию у дома Дьюка.

	Фиона показала ему телефон. — Да — и, возможно, вот это.

	Джейк взял телефон. На экране были результаты поиска по веществу под названием «Цифаклид».

	— Я помню, мы проходили это в школе, — сказала Фиона. — Тогда он был экспериментальным и совсем новым, но я только что проверила — похоже, теперь его выпускают в больших объёмах. Его используют потому, что он не вредит растениям и убивает только насекомых, а молекула у него очень маленькая, из-за чего обнаружить его в человеческом организме крайне трудно. В прямой дозировке он смертелен: человек, принявший его, обычно быстро теряет сознание, а отказ органов почти наверняка наступает в течение первого часа, пока он без сознания.

	Джейк пролистал результаты, на ходу выхватывая главное и стараясь узнать о химикате как можно больше. Он увидел, что вокруг выпуска этого яда шли этические споры: теоретически им можно было убить человека и почти не оставить следов. Однако это возражение парировали тем, что вещество жёстко регулируется и доступно только тем, у кого есть лицензия.

	— Значит, кто-то с лицензией мог применить его к Шэрон и Глену, и отследить это до него было бы почти невозможно, — сказал Джейк, возвращая телефон Фионе. — Но зачем?

	— Вот это нам и нужно выяснить, — сказала Фиона, сосредоточенно прищурившись. — Нам нужен список всех лицензированных пользователей «Цифаклида» в округе и нужно сверить его с компаниями по уничтожению вредителей, услугами которых пользовалась Шэрон. И ещё надо узнать, вызывал ли Глен когда-нибудь дезинсекторов.

	Джейк вернул Фионе телефон и завёл машину. Наука была её коньком — поэтому она здесь и была, — а вот добывать личную информацию умел Джейк, так что он понимал, что делать.

	— Хорошо придумано, Рыжая, — сказал он. — Я хочу поговорить с семьёй Глена и получить свидетельство из первых рук. Вызывали ли они когда-нибудь Insect Away Home или не вызывали вовсе. Теория сильная, но нам нужно связать двух жертв.

	Фиона кивнула, и Джейк тронулся, направляясь к дому Глена. По делу он видел, что Глен был семейным человеком, у него была жена и дети, и жили они в большом, красивом доме, который, признаться, вызывал у Джейка лёгкое напряжение ещё до того, как он увидит его своими глазами. Просто потому, что история с Гленом слишком напоминала ему собственную — с матерью. Потеря родителя наносит семье сокрушительный удар, и Джейк знал: у Хартвеллов будет так же.

	Но ему казалось, что Фиона нащупала верный след.

	Если Хартвеллы хоть раз вызывали Insect Away Home, у них будет явная зацепка.

	Может, этот убийца не такой уж гениальный преступник, как он думал.

	 

	***

	 

	Джейк подъехал к дому Хартвеллов — скорее уж к колониальному особняку. Зрелище было внушительным: ослепительно белые колонны, высокие окна, стены из белого кирпича. Газон — огромный и ухоженный, с цветущими клумбами и белой оградой, опоясывающей участок. Подъездная дорожка была длинной и изгибалась, ведя прямо к входу этого величественного дома.

	Увидев всё своими глазами, Джейк понял, что Хартвеллы куда меньше похожи на его семью, чем 
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